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Guide to Pronunciation of Pali Letters 

 
Chanting verses and passages of this book are in Pali language, which is 
the Buddhist scriptural language and supposed to have been spoken by the 
Buddha. When Pali words are given in Roman scripts, certain letters with 
diacritical marks are used. Followings are the guidelines for accurate 
pronunciation.  
 

å        as    ‘a’     in   art 
¥         as    ‘i’     in    machine  
Ë        as    ‘u’    in    rule 
ñ        as    ‘gn’  in    signor 
∫        as    ‘ng’  in    ring 
ˆ        as    ‘n’    in    hint 
t         as     ‘t’    in    thumb 
†         as     ‘t’    in    task 
∂        as     ‘d’   in    dance 
c  as    ‘ch’  in    chair 
µ       as    ‘ng’  in    sing 

    
The vowels “e” and “o” are always pronounced long (except when 
followed by a double consonant). 
 
The aspirants “kh”, “gh”, “†h”, “th”, “dh”, “ph”, “bh” are pronounced with 
“h” sound combined with the preceding consonant, as in loghead, 
blokhead, etc.   
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Vandanåååå: Paying Homage 

 
 

 

Namokååååra 
 

Namo tassa bhagavato arahato sammå sambuddhassa 
 
Namo tassa bhagavato arahato sammå sambuddhassa 
 
Namo tassa bhagavato arahato sammå sambuddhassa 
 
 
Tisarana 

 
Buddhaµ saraˆaµ gacchåmi 
Dhamma saraˆaµ gacchåmi 
Sa∫ghaµ saraˆaµ gacchåmi 
 
Dutiyampi buddhaµ saraˆaµ gacchåmi 
Dutiyampi dhammaµ saraˆaµ gacchåmi 
Dutiyampi sa∫ghaµ saraˆaµ gacchåmi 
 
Tatiyampi buddhaµ saraˆaµ gacchåmi 
Tatiyampi dhammaµ saraˆaµ gacchåmi 
Tatiyampi sa∫ghaµ saraˆaµ gacchåmi 
 
 

Paññññca s¥¥¥¥la 

 

Påˆåtipåta veramaˆ¥ sikkhåpadaµ samådiyåmi 
Adinnådånå veramaˆ¥ sikkhåpadaµ samådiyåmi 
Kåmesu micchåcårå veramaˆ¥ sikkhåpadaµ samådiyåmi 
Musåvådå veramaˆ¥ sikkhåpadaµ samådiyåmi 
Suråmeraya majja pamåda††hånå veramaˆ¥ sikkhåpadaµ samådiyåmi 
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Salutation to the Buddha 

 
Homage to the Blissful One, the Worthy One, the Fully Enlighten One 
(Three Times)   
 
 

The Three Refuges  
 
I go to the Buddha for refuge 
I go to the Dhamma for refuge 
I go to the Sa∫gha for refuge 
 
For the second time I go to the Buddha for refuge 
For the second time I go to the Dhamma for refuge  
For the second time I go to the Sa∫gha for refuge 
 
For the third time I go to the Buddha for refuge 
For the third time I go to the Dhamma for refuge  
For the third time I go to the Sa∫gha for refuge 
 
 

 

Five Precepts 

 

I take the precepts to abstain from taking life 
 
I take the precepts to abstain from taking what is not given 
 
I take the precepts to abstain from sexual misconduct 
 
I take the precepts to abstain from false speech 
 
I take the precepts to abstain from intoxicating drinks and drugs causing 
heedlessness 
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PÚÚÚÚJÓÓÓÓ 
 

Namo tassa bhagavoto arahato sammå sambuddhassa 
(Three Times) 
 
Pad¥¥¥¥pa PËËËËja 

 
Ghanasårappa dittena - d¥pena tama daµsinå 
tilokad¥paµ sambuddhaµ - pËjayåmi tamonudaµ 
 

Sugandha PËËËËjåååå 
 
Sugandhikåya vadanaµ - anantaguna gandhinå 
sughandhinåhaµ gandhena- pËjayåmi tathågataµ 
 

Påååån¥¥¥¥ya PËËËËjåååå 
 
Adhivåsetu no bhante - pån¥yaµ upanåmitaµ 
anukampaµ upådåya - patiganhåtu uttamaµ 
 
ÓÓÓÓhååååra PËËËËjåååå 

 
Adhivåsetu no bhante - bhojanaµ parikappitaµ 
anukampaµ upådåya - patiganhåtu uttamaµ 
 
Gi¬¬¬¬åååånapaccaya PËËËËjåååå 

 
Adhivåsetu no bhante - gi¬ånapaccayaµ imaµ 
anukampaµ upådåya - patiganhåtu uttamaµ 
 
Puppha PËËËËjåååå 

 
Vaˆˆa gandha gunopetaµ - etaµ kusuma santatiµ 
pËjayåmi munindassa - sir¥påda saroruhe 
 
Pujemi buddhaµ kusumena nena - puññena metena labhåmi mokkhaµ 
pupphaµ milåyåti yathå idaµ me- kåyo tathå yåti vinåsabhåvaµ 
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OFFERINGS 
 
 Homage to the Blissful One, the Worthy One, the Fully Enlighten One 
(Three Times)   
 
Offering of Light  

With lights brightly shining 
Dispelling the darkness 
I venerate the Enlightened One 
who dispels the darkness of delusion 
  
Offering of Incense  

One who has soothing speech, 
limitless fragrance of virtue   

I revere the Blessed One 
With this sweet fragrance 
 
Offering of Water 

O Lord! The Blessed One 
may this pure water 
be kindly accepted by you 
out of great compassion for us 
 
Offering of Food  

O Lord! The Blessed One 
may this food 
be kindly accepted by you 
out of great compassion for us 
 
Offering of Drinks 

O Lord! The Blessed One 
may this medicinal drinks 
be kindly accepted by you 
out of great compassion for us 
 

Offering of Flowers 

This mass of flowers  
with nice color and fragrance   
I offered at the sacred lotus like feet  
of the Noble Sage 

With these flowers I offer the Buddha. 
May these merits aid in my emancipation. 
As these flower fade and wither 
So this body undergoes decay



Buddha Vandanåååå 
 
Iti 'pi so Bhagavå Arahaµ Sammå sambuddho 
vijjå caraˆa-sampanno sugato lokavidË 
Anuttaro purisadamma sårathi 
satthå deva manussånaµ 
Buddho Bhagavå 'ti. 
 
Buddhaµ j¥vita pariyantaµ saraˆaµ gacchåmi 
 
Namåmi buddhaµ guna sågarantaµ - sattå sadå hontu sukh¥ averå 
kåyo jeguccho sakalo dugando- gacchanti sabbe maraˆaµ ahañca 
 
Dhamma Vandanåååå 
 

Svåkkhåto Bhagavatå Dhammo 
sandi††hiko akåliko  
ehipassiko opanayiko 
paccattaµ veditabbo viññËhi 'ti. 
 
Dhammaµ j¥vita pariyantaµ saraˆaµ gacchåmi 
 
Namåmi dhammaµ sugatena desitaµ - sattå sadå hontu sukh¥ averå 
kåyo jeguccho sakalo dugando- gacchanti sabbe maraˆaµ ahañca 
 

Saˆ̂̂̂gha Vandanåååå 

Supa†ipanno Bhagavato såvaka saˆgho 
ujupa†ipanno Bhagavato såvaka saˆgho 
ñåyapa†ipanno Bhagavato såvaka saˆgho 
Såm¥cipaipanno Bhagavato såvaka saˆgho 
Yadidaµ cattåri purisa yugåni 
A††ha purisa puggalå 
esa Bhagavato såvaka saˆgho 
åhuneyyo påhuneyyo 
dakkhineyyo anjali karan¥yo anuttaraµ  
puññakkhettaµ lokasså'ti 
 
Sˆghaµ j¥vita pariyantaµ saraˆaµ gacchåmi 
Namåmi saˆghaµ muni råja såvakaµ - sattå sadå hontu sukh¥ averå 
kåyo jeguccho sakalo dugando- gacchanti sabbe maraˆaµ ahañca 
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Homage to the Buddha 

 
Thus indeed, is that Blessed One: He is the worthy One,  
fully enlightened, endowed with clear vision and virtuous conduct,  
sublime, the knower of the worlds,  
the incomparable trainer of persons to be tamed,  
the teacher of gods and humans, enlightened and blessed. 
 
I go to the Buddha for refuge until the end of my life 
 
I worship the Buddha who is like an ocean of virtue 
May all beings always be well and free from anger 
My body is fragile and full of filthy things 
All beings including me definitely experience the death 
(Therefore I should strive to practice diligently)   
 
 
Homage to the Dhamma  
 
Well expounded is the Dhamma by the Blessed One,  
to be seen here and how; unaffected by time;  
inviting one to come and see; leading onward (to Nibbana);  
to be realized by the wise, each for himself.  

 

I go to the Dhamma for refuge until the end of my life 
 

I worship the Dhamma preached by the Buddha 
May all beings always be well and free from anger 
My body is fragile and full of filthy things 
All beings including me definitely experience the death 
(Therefore I should strive to practice diligently)   
 
 

Homage to the Saˆ̂̂̂gha  

 

The Sangha of the Blessed One's disciples of good conduct;  
the Sangha of the Blessed One's disciples of upright conduct;  
the Sangha of the Blessed One's disciples has entered the right path; 
the Sangha of the Blessed One's disciples of dutiful conduct; that is,  
the Four Pairs of Persons, the Eight Types of Individuals;  
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the Sangha of the Blessed One's disciples is worthy of offerings, worthy of 
hospitality, worthy of gifts, and worthy of salutation, supreme field of merit 
for the world. 
 
I go to the Saˆgha for refuge until the end of my life 
 
I worship the Saˆgha, the disciples of the Buddha 
May all beings always be well and free from anger 
My body is fragile and full of filthy things 
All beings including me definitely experience the death 
(Therefore I should strive to practice diligently)   
 
 
 
Cetiya Vandanåååå 

 

Vandåmi cetiyaµ sabbaµ - sabba †hånesu pati††hitaµ 
sår¥rika dhåtu mahå bodhiµ- Buddha rËpaµ sakalaµ sadå 
 
I worship every shrine that may stand in any place,  
the bodily relics of the Buddha, the great Bodhi trees,  
and all images of the Buddha 
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Metta Bhååååvanåååå      Meditation on Loving- Kindness 

 

Metta means friendship. It is a form of friendship, which includes love, 
compassion and sympathy to all living beings without boundaries and 
limits. Therefore the Buddhist way of love, compassion and sympathy 
are to be pervaded to all sentient beings not limited merely to human 
beings. Every Buddhist should learn how to practice this friendliness, 
which is also known as loving kindness boundlessly. One can develop 
this attitude both as a meditation and as the way of relating to others and 
to the world in day-to-day life. Developing this attitude of loving-
kindness as a meditation helps one to put it into practice in his daily life.  
It is definite cure for anger and hatred in our minds and definite path to 
peace and happiness.  
 
 
Let us start the practice of meditation on loving-kindness now 
 
Guide Lines:   
Sit in a comfortable position. Keep your spine straight and place your 
hands on your lap loosely. Relax the mind and body. Close your eyes. 
Bring your mind to the present moment. Think good and kind thoughts 
about yourself. Develop your thoughts of loving kindness on following 
lines that I am reciting.  
 
 
May I be free from anger and hate 
May I be free from mental suffering 
May I be free from physical suffering 
May I be well and happy 
 
Now radiate loving kindness all around you. 
 
May my parents, family members and relatives be free anger and hate 
May they be free from mental suffering 
May they be free from physical suffering  
May they be well and happy  
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May my teachers and friends be free from anger and hate 
May they be free from mental suffering 
May they be free from physical suffering 
May they be well and happy 
 
May those who are unfriendly to me be free from anger and hate 
May they be free from mental suffering 
May they be free from physical suffering 
May they be well and happy 
 
May all human beings free from anger and hate 
May they be free from mental suffering 
May they be free from physical suffering 
May they be well and happy 
 
May all beings be free from anger and hate 
May they be free from mental suffering 
May they be free from physical suffering 
May they be well and happy 
 
Dukkappattåca niddhukkå - bhayappattåca nibbhayå 
sokappattåca nissokå - hontu sabbepi påˆino 
 
(Among all living beings,  
May all who are suffering be free from suffering 
May all who are in fear, be free from fear. 
May all who are in sorrow be free from sorrow) 
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CLOSING RECITALS 

 

Puññññññññåååånumodanåååå 

 

Ókåsa††håca bumma††hå - devå någå mahiddhikå 
puññåµ taµ anumoditvå- ciraµ rakkhantu såsanaµ 
 
Ókåsa††håca bumma††hå - devå någå mahiddhikå 
puññåµ taµ anumoditvå- ciraµ rakkhantu desanaµ 
 

Ókåsa††håca bumma††hå - devå någå mahiddhikå 
puññåµ taµ anumoditvå- ciraµ rakkhantu maµ paraµ 
 
 
Transference of Merits to Divine Beings 

 

May all divine beings of mighty power  
inhabiting space and earth 
share this merit and may they long  
protect the Dispensation  
 
May all divine beings of mighty power  
inhabiting space and earth 
share this merit and may they long  
protect the teaching of the Buddha 
 
May all divine beings of mighty power  
inhabiting space and earth 
share this merit and may they long  
protect me and others 
 
Pattåååånumodanåååå 

 

Idaµ me ñåtinaµ hotu - sukhitå hontu ñåtayo 
 
Idaµ me ñåtinaµ hotu - sukhitå hontu ñåtayo 
 
Idaµ me ñåtinaµ hotu - sukhitå hontu ñåtayo 
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Transference of Merits to Departed Relatives  

 

May this merit be shared by our relatives. May they be well and happy. 
 
May this merit be shared by our relatives. May they be well and happy. 
 
May this merit be shared by our relatives. May they be well and happy. 
 
 
Pattanåååå 

 
Iminå puññå kammena - må me båla samågamo 
sataµ samågamo hotu - yåva nibbåna pattiyå 
 

Aspiration  

 

By the merit of this good deed, may I never be with bad company, 
may I always meet the wise and spiritual friends, until the Nibbåna is 
attained.  
 
Kamåååå Yååååcanåååå 

 

Kåyena våcå cittena - pamådena mayå kataµ 
acchayaµ khama me bhante - bhËri pañña tatågatha 
 
Kåyena våcå cittena - pamådena mayå kataµ 
acchayaµ khama me bhante - sandi††hika akålika 
 
Kåyena våcå cittena - pamådena mayå kataµ 
acchayaµ khama me bhante - spa†ipanna anuttara 
 
Seeking Forgiveness  

 

If, by body, speech or mind, I have carelessly done wrong 
May I be forgiven, O Bhante, the Tathågata of great wisdom 
 
If, by body, speech or mind, I have carelessly done wrong 
May I be forgiven, O Dhamma 
 
If, by body, speech or mind, I have carelessly done wrong 
May I be forgiven, O Saˆgha 
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CHANTINGS 

 

 

Karan¥¥¥¥ya Metta Sutta 

 
1. Karan¥yamattha kusalena 

Yaµ taµ santaµ padaµ abhisamecca 
Sakko ujË ca sËjË ca 
Suvaco c'assa mudu anatimån¥ 
 

2. Santussako ca subharo ca 
Appakicco ca sallahuka-vutti 
Santindriyo ca nipako ca 
Appa gabbho kulesu ananugiddho 
 

3. Na ca khuddaµ samåcare kiñci 
Yena viññË pare upavadeyyuµ 
Sukhino vå khemino hontu 
Sabbe sattå bhavantu sukhitattå 
 

4. Ye keci påˆa bhËtatthi 
Taså vå thåvarå vå anavaseså 
D¥ghå vå ye mahantå vå 
Maijhimå rassakånuka-thËla 
 

5. Ditthå vå yeva addi††hå 
Ye ca dËre vasanti avidËre 
BhËta va sambhaves¥ vå 
Sabbe sattå bhavantu sukhitattå 
 

6. Na paro paraµ nikubbetha 
Nåtimaññetha katthacinaµ kañci 
Byårosanå pa†igha saññå 
Nåñña maññassa dukkha-miccheyya 
 

7. Måtå yathå niyaµ puttaµ 
Ayuså ekaputtamanurakkhe 
Evaµ pi sabbabhËtesu 
Månasaµ bhåvaye aparimånaµ 
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8. Mettaµ ca sabba-lokasmiµ 
Månasaµ bhåvaye aparimånaµ 
Uddhaµ adho ca tiriyañca 
Asambådhaµ averaµ asapattaµ 
 

9. Ti††ham caraµ nisinno vå 
Sayåno vå yåvatassa vigatamiddho 
Etaµ satiµ adhi††heyya 
Brahmametaµ vihåraµ idha måhu. 
 

10. Di††hiñca anupagamma s¥lavå 
Dassanena sampanno 
Kåmesu vineyya gedhaµ 
Na hi jåtu gabbhaseyyaµ punareti ti. 
  
 

 
Discourse on Loving Kindness 

 
1. One skilled in good, wishing to attain 

that state of peace should act thus: 
he should be able, straight, upright, 
obedient, gentle, and humble. 
 

2. He should be content, easy to support, 
with few duties, living lightly, 
controlled in senses, discreet, 
not impudent, unattached to families. 
 

3. He should not do any slight wrong 
for which the wise might censure him. 
May all beings be happy and secure! 
May all beings have happy minds! 
 

4. Whatever living beings there may be 
without exception, weak or strong, 
long, large, middling, 
short, subtle, or gross, 
 

5. Visible or invisible, 
living near or far, 
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born or coming to birth,  
may all beings have happy minds. 
 

6. Let no one deceive another 
nor despise anyone anywhere. 
Neither in anger not ill will 
should anyone wish harm to another. 
 

7. As a mother would risk her own life 
to protect her only child, 
even so towards all living beings 
one should cultivate a boundless heart. 
 

8. One should cultivate far all the world 
a heart of boundless loving-kindness, 
above, below, and cross, unobstructed, 
without hate or enmity. 
 

9. Whether standing, walking, or sitting, 
lying down or whenever awake, 
he should develop this mindfulness; 
this is called divinely dwelling here. 
 

10. Not falling into erroneous views, 
but virtuous and endowed with vision, 
removing desire for sensual pleasures, 
he comes never again to birth the womb. 

 
 

Maˆ̂̂̂gala Sutta 

1. Evam me sutaµ Ekam samayaµ Bhagavā  
Sāvatthiyaµ viharati Jetavane  
Anāthapiˆdikassa ārāme.  
Atha kho aññatarā devatā  
abhikkantāya rattiyā abhikkantavaˆˆā  
kevalakappaµ Jetavanaµ obhāsetvā  
yena Bhagavā tenupasankami,  
upasankamitvā Bhagavantaµ  
abhivādetvā ekamantaµ atthāsi.  
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Ekamantaµ thitā kho sā devatā  
Bhagavantaµ gāthāya ajjhabhāsi: 

 
 

2. Bahū devā manussā ca  
Mangalāni acintayuµ 
Ākankhamānā sotthānaµ 
Brūhi mangalamuttamaµ 
 

3. Asevanā ca bālānaµ 
Panditānañca sevanā 
Pūjā ca pūjaneyyānaµ 
Etaµ maˆgalamuttamaµ 
 

4. Patirūpa desavāso ca 
Pubbe ca katapuññatā 
Attasammāpanidhi ca 
Etaµ maˆgalamuttamaµ. 
 

5. Bāhusaccañca sippañca 
Vinayo ca susikkhito 
Subhāsitā ca yā vācā 
Etaµ maˆgalamuttamaµ 
 

6. Mātāpitu upatthānaµ 
Puttadārassa sangaho 
Anākulā ca kammantā 
Etaµ maˆgalamuttamaµ 
 

7.  Dānañca dhammacariyā ca 
Ñātakānañca sangaho 
Anavajjāni kammāni 
Etaµ maˆgalamuttamaµ. 
 

8. Āratī viratī pāpā 
Majjhapānā ca saµyamo 
Appamādo ca dhammesu 
Etaµ maˆgalamuttamaµ 
 

9. Gāravo ca nivāto ca 
Santu††hi ca kataññutā 
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Kālena dhammasavanaµ 
Etaµ maˆgalamuttamaµ 
 

10. Khantī ca sovacassatā 
Samanānañca dassanaµ 
Kālena dhammasākacchā 
Etaµ maˆgalamuttamaµ 
 

11. Tapo ca brahmacariyañca 
Ariyasaccāna dassanaµ 
Nibbāna sacchikiriyā ca 
Etaµ maˆgalamuttamaµ 
 

12. Phu††hassa lokadhammehi 
Cittaµ yassa na kampati 
Asokaµ virajaµ khemaµ 
Etaµ maˆgalamuttamaµ 
 

13. Etādisāni katvāna 
Sabbatthamaparājitā 
Sabbattha sotthiµ gacchanti 
Taµ tesaµ maˆgalamuttaman’ti. 
 

 

Discourse on Blessings 

 
1. Thus have I heard: At one time the Blessed One was dwelling near Sāvatthi in 

the Jetavana monastery built by Anāthapindika (a wealthy merchant of 
Sāvatthi). Then a certain deity at midnight, having illuminated the whole Jeta-
grove with surpassing splendour, came to the presence of the Blessed One. 
Having worshipped the Blessed One, he respectfully stood at one side; and 
addressed the Blessed One in verse:  
 

2. Many gods and men 
Have pondered on auspicious signs 
Wishing for blessings.  
Please tell us the most auspicious signs 
 

3. Not to associate with fools 
But to associate with the wise 
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And to honour those worthy of honour, 
This is the most auspicious sign. 
 

4. Living in a suitable locality  
And good deeds done in the past,  
To set oneself in the right course,  
This is the most auspicious sign. 
 

5. Great learning and skill in work  
A highly trained discipline  
And well-spoken speech,  
This is the most auspicious sign. 
 

6.  Looking after one’s mother and father  
Caring for one’s wife and children  
And unconfused actions,  
This is the most auspicious sign. 
 

7. To abhor and avoid all evil, 
Abstention from intoxicants 
And diligence in righteousness, 
This is the most auspicious sign. 
 

8. Reverence, humility, 
Contentment and gratitude.  
Hearing the Dhamma at the right time, 
This is the most auspicious sign. 
 

9. Patience and compliance 
And seeing the monks.  
Opportune discussion of the Dhamma, 
This is the most auspicious sign. 
 

10. Self-restraint and a holy life,  
Seeing the Four Noble Truths  
And realising nibbāna,  
This is the most auspicious sign. 
 

11. When affected by worldly conditions,  
If one’s mind remains unshaken; 
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Sorrowless, stainless and secure,  
This is the most auspicious sign. 
 

12.  Those who perform such auspicious deeds 
Are undefeated by all enemies  
And gain happiness everywhere,  
These are the most auspicious signs. 
 
 

 
Ratana Sutta 

 
1. Yānīdha bhūtāni samāgatāni, 

Bhummāni vā yāni antalikkhe, 
Sabbeva bhūtā sumanā bhavantu, 
Athopi sakkacca sunantu bhāsitaµ. 

 
2. Tasmā hi bhūtā nisāmetha sabbe, 

Mettaµ karotha mānusiyā pajāya, 
Divā ca ratto ca haranti ye baliµ, 
Tasmā hi ne rakkhatha appamattā. 

 
3. Yaµ kiñci vittaµ idha vā huraµ vā, 

Saggesu vā yaµ ratanaµ paˆītaµ, 
Na no samaµ atthi Tathāgatena,      

 Idampi Buddhe ratanaµ paˆitaµ, 
Etena saccena suvatthi hotu! 

 
4. Khayaµ virāgaµ amataµ paˆītaµ, 

Yadajjhagā sakyamunī samāhito, 
Na tena dhammena samatthi kiñci, 
Idampi Dhamme ratanaµ paˆ¥taµ, 
Etena saccena suvatthi hotu! 

 
5. Yaµ Buddha se††ho parivaˆˆayī suciµ, 

Samādhimānantarikaññamāhu, 
Samādhinā tena samo na vijjati, 
Idampi Dhamme ratanaµ paˆītaµ, 
Etena saccena suvatthi hotu! 
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6. Ye puggalā a††ha sataµ pasatthā, 
Cattāri etāni yugāni honti, 
Te dakkhiˆeyyā sugatassa sāvakā, 
Etesu dinnāni mahapphalāni, 
Idampi Saˆghe ratanaµ paˆītaµ, 
Etena saccena suvatthi hotu! 

 
7. Ye suppayuttā manasā da¬hena, 

Nikkāmino Gotama-sāsanamhi, 
Te pattipattā amataµ vigayha, 
Laddhā mudhā nibbuti bhuñjamānā, 
Idampi Saˆghe ratanaµ paˆītaµ, 
Etena saccena suvatthi hotu! 

 
8. Yathindakhīlo pa†haviµ sito siyā, 

Catubbhi vāthehi asampakampiyo, 
Tathūpamaµ sappurisaµ vadāmi, 
Yo ariya-saccāni avecca passati, 
Idampi Saˆghe ratanaµ paˆītaµ, 
Etena saccena suvatthi hotu! 

 
9. Ye ariya-saccāni vibhāvayanti, 

Gambhīra-paññena sudesitāni, 
Kiñcāpi te honti bhusappamattā, 
Na te bhavaµ a††hamaµ ādiyanti, 
Idampi Saˆghe ratanaµ paˆītaµ, 
Etena saccena suvatthi hotu! 

 
10. Sahāvassa dassana-sampadāya, 

Tayassu dhammā jahitā bhavanti, 
Sakkāya-di††hi vicikicchitañca, 
Sīlabbataµ vāpi yadatthi kiñci. 
Catūh’ apāyehi ca vippamutto, 
Chaccābhi†hānāni abhabbo kātuµ, 
Idampi Saˆghe ratanaµ paˆītaµ, 
Etena saccena suvatthi hotu! 

 
11. Kiñca pi so kammaµ karoti pāpakaµ, 

Kāyena vācā uda cetasā vā, 
Abhabbo so tassa pa†icchādāya, 
Ababbatā di††ha-padassa vuttā, 
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Idampi Saˆghe ratanaµ paˆītaµ, 
Etena saccena suvatthi hotu! 

 
12. Vanappagumbe yathā phussitagge, 

Gimhāna-māse pa†hamasmiµ gimhe, 
Tathūpamaµ dhamma-varaµ adesayī, 
Nibbāna-gāmiµ paramaµ hitāya, 
Idampi Buddhe ratanaµ paˆītaµ, 
Etena saccena suvatthi hotu! 

 
13. Varo varaññū varado varāharo, 

Anuttaro dhamma-varaµ adesayī, 
Idampi Buddhe ratanaµ paˆītaµ, 
Etena saccena suvatthi hotu! 

 
14. Khīnaµ purāˆaµ navaµ natthi sambhavaµ, 

Viratta-cittā āyatike bhavasmiµ 
Te khīˆa-bījā aviru¬hicchandā, 
Nibbanti dhīrā yathāyaµ padīpo, 
Idampi Saˆghe ratanaµ paˆītaµ, 
Etena saccena suvatthi hotu! 

 
15. Yānīdha bhūtāni samāgatāni, 

Bhummāni vā yāni va antalikkhe, 
Tathāgataµ deva-manussa-pūjitaµ, 
Buddhaµ namassāma suvatthi hotu! 

 
16. Yānīdha bhūtāni samāgatāni, 

Bhummāni vā yāni va antalikkhe, 
Tathāgataµ deva-manussa-pūjitaµ, 
Dhammaµ namassāma suvatthi hotu! 

 
17. Yānīdha bhūtāni samāgatāni, 

Bhummāni vā yāni va antalikkhe, 
Tathāgataµ deva-manussa-pūjitaµ, 
Saˆghaµ namassāma suvatthi hotu! 
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Discourse on Triple Gem 
 

1. "Whatever beings (non-humans) are assembled here terrestrial or 
celestial, may they all have peace of mind, and may they listen 
attentively to these words: 
 

2. "O beings, listen closely. May you all radiate loving-kindness  
to those human beings who, by day and night, bring offerings to you 
(offer merit to you). Wherefore, protect them with diligence. 
 

3. "Whatever treasure there be either here or in the world beyond, 
whatever precious jewel there be in the heavenly worlds, there is 
nought comparable to the Tathagata (the perfect One). This precious 
jewel is the Buddha. By this (asseveration of the) truth may there be 
happiness. 
 

4. "That Cessation, that Detachment, that Deathlessness (Nibbana) 
supreme, the calm and collected Sakyan Sage (the Buddha) had 
realized. There is nought comparable to this (Nibbana) Dhamma. This 
precious jewel is the Dhamma. By this (asseveration of the) truth may 
there be happiness. 
 

5. "The Supreme Buddha extolled a path of purity (the Noble Eightfold 
Path) calling it the path which unfailingly brings concentration. There 
is nought comparable to this concentration. This precious jewel is the 
Dhamma. By this (asseveration of the) truth may there be happiness. 
 

6. "The eight persons extolled by virtuous men constitute four pairs. 
They are the disciples of the Buddha and are worthy of offerings. 
Gifts given to them yield rich results. This precious jewel is the 
Sangha. By this (asseveration of the) truth may there be happiness. 
 

7. "With a steadfast mind, and applying themselves well in the 
dispensation of the Buddha Gotama, free from (defilements), they 
have attained to that which should be attained (arahantship) 
encountering the Deathless. They enjoy the Peace of Nibbana freely 
obtained. This precious jewel is the Sangha. By this (asseveration of 
the) truth may there be happiness. 
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8. "As a post deep-planted in the earth stands unshaken by the winds 
from the four quarters, so, too, I declare is the righteous man who 
comprehends with wisdom the Noble Truths. This precious jewel is 
the Sangha. By this (asseveration of the) truth may there be 
happiness. 
 

9. "Those who realized the Noble Truths well taught by him who is 
profound in wisdom (the Buddha), even though they may be 
exceedingly heedless, they will not take an eighth existence (in the 
realm of sense spheres). This precious jewel is the Sangha. By this 
(asseveration of the) truth may there be happiness. 
 

10. "With his gaining of insight he abandons three states of mind, 
namely self-illusion, doubt, and indulgence in meaningless rites and 
rituals, should there be any. He is also fully freed from the four states 
of woe, and therefore, incapable of committing the six major 
wrongdoings.  This precious jewel is the Sangha. By this 
(asseveration of the) truth may there be happiness. 
 

11. "Any evil action he may still do by deed, word or thought, he is 
incapable of concealing it; since it has been proclaimed that such 
concealing is impossible for one who has seen the Path (of Nibbana). 
This precious jewel is the Sangha. By this (asseveration of the) truth 
may there be happiness. 
 

12. "As the woodland groves though in the early heat of the summer 
month are crowned with blossoming flowers even so is the sublime 
Dhamma leading to the (calm) of Nibbana which is taught (by the 
Buddha) for the highest good. This precious jewel is the Buddha. By 
this (asseveration of the) truth may there be happiness. 
 

13. "The Peerless Excellent one (the Buddha) the Knower (of Nibbana), 
the Giver (of Nibbana), the Bringer (of the Noble Path), taught the 
excellent Dhamma. This precious jewel is the Buddha. By this 
(asseveration of the) truth may there be happiness. 
 

14. "Their past (kamma) is spent, their new (kamma) no more arises, 
their mind to future becoming is unattached. Their germ (of rebirth-
consciousness) has died, they have no more desire for re-living. 
Those wise men fade out (of existence) as the flame of this lamp 
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(which has just faded away). This precious jewel is the Sangha. By 
this (asseveration of the) truth may there be happiness. 
 

15. "Whatever beings (non-human) are assembled here, terrestrial or 
celestial, come let us salute the Buddha, the Tathagata (the perfect 
One), honored by gods and men. May there be happiness. 
 

16. "Whatever beings are assembled here, terrestrial or celestial, come 
let us salute the perfect Dhamma, honored by gods and men. May 
there be happiness. 
 

17. "Whatever beings are assembled here, terrestrial or celestial, come 
let us salute the perfect Sangha, honored by gods and men. May there 
be happiness." 

 
 


